The English text is an uncertified translation and in the event of any inconsistency between
the English text and the Swedish text, the Swedish text shall prevail.

Kallelse till arsstdamma i CellMark Investment AB (publ)
Notice of annual general meeting in CellMark Investment AB (publ)

CellMark Investment AB (publ), org. nr 556737-1959, (”Bolaget”) med site i GOteborg, kallar
till arsstamma onsdagen den 29 april 2026 k1. 17.00 pa Bolagets kontor Lilla Bommen 3C,
411 04 Goteborg. Inpassering till &rsstimman borjar klockan 16.30. Arstimman kommer att
sandas via Teams.

CellMark Investment AB (publ), reg. no. 556737-1959, (the “Company”) with its registered
office in Gothenburg, gives notice of the annual general meeting to be held on Wednesday
April 29, 2026, at 17.00 at the Company’s office Lilla Bommen 3C, 411 04 Gothenburg,
Sweden. Registration starts at 16.30. The annual general meeting will be broadcasted on
Teams.

Ritt att delta i stimman / Right to attend

Ratt att delta i stamman tillkommer aktiedgare som pa dagen for stimman ar inford i
aktieboken. Aktiedgare ombedes att anmala sin ndrvaro pa stimman till Bolaget via e-post
till shareholderinfo@cellmark.com senast den 23 april 2026.

The right to participate in the meeting shall be granted to shareholders who are entered in
the share register on the day of the meeting. Shareholders are requested to notify the
Company of their attendance at the general meeting to the Company by e-mail to
shareholderinfo@cellmark.com no later than April 23, 2026.

Teams

Endast personer som &r fysiskt ndrvarande vid bolagsstimman far rosta vid stamman.
Aktiedgare som onskar rosta vid bolagsstimman men inte har mojlighet att delta fysiskt
behover dirmed utfirda en fullmakt till en person med fysisk nidrvaro vid stimman (vianligen
se avsnittet ’Ombud” nedan).

Only persons who are physically present at the general meeting may vote at the meeting.
Shareholders who wish to vote at the annual general meeting but are unable to attend
physically therefore need to issue a power of attorney to a person with physical presence at
the meeting (please see the Section "Proxies" below).

Foljande personer har bekraftat att de kommer att narvara fysiskt vid bolagsstamman:
The following persons have confirmed that they will be physically present at the meeting:

e Pernilla Jordan
e Jonas Lundvall
¢ Rickard Jonsson
e Oscar Lunde

Ombud / Proxies

Om en aktiedgare foretrads genom ombud ska en skriftlig och daterad fullmakt utfardas for
ombudet. Fullmaktsformuldr finns tillgdngligt pa Bolagets hemsida www.cellmark.com. Om
fullmakten utfiardats av juridisk person ska registreringsbevis eller motsvarande
behorighetshandling bifogas. For att underlatta registreringen vid stimman bor fullmakt
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samt registreringsbevis och andra behorighetshandlingar skickas till
shareholderinfo@cellmark.com senast den 23 april 2026.

If a shareholder is represented by proxy, a written and dated power of attorney must be
issued for the representative. A power of attorney form is available on the Company’s

website www.cellmark.com. If the power of attorney is issued by a legal entity, a certificate

of registration or equivalent certificate of authority should be enclosed. To facilitate the

registration at the general meeting, the power of attorney and the certificate of registration
or equivalent certificate of authority should be sent to shareholderinfo@cellmark.com not

later than April 23, 2026.

Dagordning / Agenda

1.

10.

11.

Stammans oppnande och val av ordforande vid stimman.
Opening of the meeting and election of chairperson for the meeting.
Upprittande och godkdnnande av rostlangd.
Preparation and adoption of voting register.
Godkannande av icke-aktiedgares deltagande vid stimman.
Approval of non-shareholders attendance at the meeting.
Godkannande av dagordning.
Approval of the agenda.
Val av justeringsperson.
Election of person to verify the minutes.
Provning av om stimman blivit behorigen sammankallad.
Determination as to whether the meeting has been duly convened.
Framldggande av arsredovisning och revisionsberattelse samt koncernredovisning
och koncernrevisionsberéttelse.
Submission of the annual report and auditor’s report as well as the consolidated
annual accounts and the auditor’s report for the group.
Beslut om; / Resolutions on;
a. faststdllande av resultatrakningen och balansrikningen samt
koncernresultatrakningen och koncernbalansriakningen;
adoption of the income statement and the balance sheet as well as the
consolidated income statement and the consolidated balance sheet;
b. dispositioner betraffande Bolagets vinst eller forlust enligt den faststillda
balansrakningen; och
allocation of the Company's profit or loss according to the adopted balance
sheet; and
c. ansvarsfrihet for styrelseledamoter och verkstallande direktor.
discharge from liability for the board members and the CEO.
Val av styrelseledamoter, styrelseordforande och revisor.
Election of board members, chairperson of the board and auditor.
Faststdllande av arvoden till styrelseledamoter och revisorer.
Determination of fees to board members and auditors.
Beslut om riktad emission av aktier.
Resolution regarding directed share issue.
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12. Beslut om (A) minskning av aktiekapitalet genom indragning av aktier samt (B)
fondemission.
Resolution regarding (A) reduction of the share capital through redemption of shares
as well as (B) bonus issue.

13. Beslut om formella dndringar av bolagsordningen.
Resolution on formal amendments of the articles of association.

14. Stimmans avslutande.
Closing of the meeting.

Valberedningens beslutsforslag / The nomination committee’s proposals

Valberedningen infor arsstimman 2026 har bestatt av Fabian Hielte, Jimmy Derrico, Hugo
Galletta, Joseph Hoffman och Thomas Hedberg.

The nomination committee for the 2026 annual general meeting consisted of Fabian Hielte,
Jimmy Derrico, Hugo Galletta, Joseph Hoffman and Thomas Hedberg.

9. Val av styrelseledamoter, styrelseordforande och revisor / Election of board members,
chairperson of the board and auditor

Valberedningen har foreslagit att styrelsen ska besta av foljande styrelseledamoter:
The nomination committee has proposed that the board of directors consist of the following
board members:

Fabian Hielte, (omval / re-election)
Douglas Smith, (omval / re-election)
James Derrico, (omval / re-election)

Ola Cronholm, (omval / re-election)
Thomas Hedberg, (omval / re-election)
Johannes Hobohm, (omval / re-election)
Aran Williams, (omval / re-election)

Vidare foreslas att Fabian Hielte viljs till styrelsens ordforande.
It is further proposed that Fabian Hielte is elected as chairman of the board.

Styrelsens mandatperiod paborjas omedelbart efter arsstimman och slutar vid slutet av
arsstimman aret darpa.

The board of directors’ term begins immediately after the annual general meeting and ends
at the end of the annual general meeting next year.

Vidare foreslas att KPMG AB utses till Bolagets revisor. KPMG AB har meddelat att deras
intention ar att utse Filip Larsson till huvudansvarig revisor.

It is further proposed that KPMG AB is elected as auditor of the Company. KPMG AB has
announced its intention to appoint Filip Larsson as auditor in charge.

10. Faststédllande av arvoden till styrelseledamoter och revisorer / Determination of fees to
board members and auditors

Valberedningen har forslagit foljande arvoden for styrelsens ledamoter:
The nomination committee has proposed the following fees for the board members:
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Namn / Name Arvode / Fee

Fabian Hielte 340 000 kronor / SEK
Aran Williams 340 000 kronor / SEK
Thomas Hedberg 340 000 kronor / SEK
Johannes Hobohm 170 000 kronor / SEK
Ola Cronholm 170 000 kronor / SEK

Det foreslas att ledamoterna Douglas Smith och James Derrico som ar anstéllda i Bolaget
inte ska erhalla nagot styrelsearvode.

It is proposed that the directors Douglas Smith and James Derrico that are employed in the
Company shall not be paid any fees.

Arvodet kommer att betalas enligt féljande: 50 procent av arvodet utbetalas den 27 oktober
2026 och 6vriga 50 procent av arvodet utbetalas den 25 mars 2027.

The fee will be paid as follows: 50 percent of the fee will be paid on October 27, 2026, and
the remaining 50 percent of the fee will be paid on March 25, 2027.

Arvode till revisorer betalas enligt godkand rakning
Auditors are paid as evidenced by an approved invoice.

Styrelsens beslutsforslag / The board of directors’ proposals

8.b. Beslut om dispositioner betridffande Bolagets vinst eller forlust enligt den faststillda
balansridkningen / Resolution on allocation of the Company’s profit or loss according to the
adopted balance sheet

Bolagets fria egna kapital uppgick per sista december 2025 till 480 610 173 kronor. I
december 2025 beslutade extra bolagsstimma om minskning av aktiekapitalet genom
indragning av 4 921 aktier samt en fondemission. Beslutet registrerades och verkstélldes i
januari 2026. Bolaget har darefter ett fritt eget kapital om totalt 479 636 356 kronor.
Styrelsen foreslar en utdelning for rakenskapsaret 2025 om 22 kronor per aktie, motsvarande
totalt 161 913 994 kronor, samt att Bolagets balanserade vinstmedel disponeras enligt
foljande:

The Company’s unrestricted equity as of December 31, 2025 amounted to SEK 480,610,173.
In December 2025, an extraordinary general meeting resolved upon reduction of the share
capital through redemption of 4,921 shares as well as a bonus issue. The resolution was
registered and executed in January 2026. Thereafter, the Company has unrestricted equity of
SEK 479,636,356. The board of directors proposes a dividend for the financial year 2025 of
SEK 22 per share, corresponding to a total of SEK 161,913,994, and that the Company’s
retained earnings are distributed as follows:
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Att betalas till aktiedgare i utdelning / To be paid to 161 913 994 kronor / SEK
shareholders as dividend

Att foras till ny rakning / To be brought forward 317 722 362 kronor / SEK

Totalt / Total 479 636 356 kronor / SEK

Styrelsen foreslar att styrelsen bemyndigas att faststilla dag for utbetalning av utdelningen.
Styrelsen har dock for avsikt att utbetalning ska ske sa snart som mojligt och senast den 15
september 2026.

The board of directors proposes that the board of directors is authorized to determine the
date for the distribution. It is however the intention of the board of directors that the
distributions shall be made as soon as possible and not later than on September 15, 2026.

11. Beslut om riktad emission av aktier / Resolution regarding directed share issue

Styrelsen foreslar att stimman beslutar om en riktad emission av aktier till anstédllda
(inklusive vissa konsulter) i koncernen i USA ("Deltagare”) i enlighet med f6ljande.

The board of directors proposes that the general meeting resolves on a directed share issue
to employees (including certain consultants) in the group in the US (the “Participants”) in
accordance with the following.

Bakerund och motiv / Background and purpose

Bolaget erbjuder koncernens anstdllda mojligheten att investera i Bolaget och tar stolthet i
att vara ett Bolaget dgt av sina anstéllda. I USA finns vissa begransningar for hur teckning
av/handel med aktier far dga rum. Syftet med denna riktade emission ar att
anstallda/aktiedgare i USA ska fa mojligheten att investera i Bolaget pa samma sdtt som
andra anstillda/aktiedgare (som vanligtvis kan kopa aktier fran andra aktiedgare i samband
med arsstimman). Bolagets styrelse ar av uppfattningen att om anstéllda investerar i
Bolaget sa bidrar det till hogre motivation och engagemang hos de anstillda samt stiarker
banden mellan de anstdllda och Bolaget. Vidare ar det styrelsens bedomning att emissionen
till anstallda (inklusive vissa konsulter) i USA kommer att bidra till mojligheterna att
bibehalla kunniga och erfarna medarbetare samt forviantas oka medarbetarnas intresse for
verksamheten och resultatutvecklingen. Sammantaget ar det styrelsens bedomning att
emissionen kommer att vara till nytta for savél Bolaget som for Bolagets aktiedgare.

The Company offers the group’s employees the opportunity to invest in the Company and
takes pride in being an employee-owned Company. In the US, there are certain restrictions
on how subscription for/trading in shares may take place. The purpose of this directed share
issue is to give employees/shareholders in the US the opportunity to invest in the Company
in the same way as other employees/shareholders (who normally can purchase shares from
other shareholders in connection with the annual general meeting). The Company's board of
directors is of the opinion that if employees invest in the Company, it contributes to higher
motivation and commitment among the employees and strengthens the ties between the
employees and the Company. Furthermore, it is the board of directors' assessment that the
share issue to employees (including certain consultants) in the US will contribute to the
opportunities to retain knowledgeable and experienced employees and is expected to
increase employees' interest in the business and earnings development. Overall, it is the
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assessment of the board of directors that the share issue will be beneficial for both the
Company and the Company's shareholders.

Villkor / Terms

Bolagets aktiekapital ska oka med hogst 2 485 063,533404 kronor genom emission av hogst
143 422 aktier.

The Company's share capital shall increase by not more than SEK 2,485,063.533404 through
an issue of not more than 143 422 shares.

Rétt att teckna aktier ska, med avvikelse fran aktiedgarnas foretradesratt, tillkomma
Deltagare som har anmalt intresse av att teckna aktier. Skilet for avvikelsen fran
aktiedgarnas foretradesratt ar att mojliggora for anstillda (inklusive vissa konsulter) i USA
att investera i Bolaget pa samma satt som andra anstallda/aktiedgare.

The right to subscribe for shares shall, with deviation from the shareholders’ preferential
rights, vest with Participants who have expressed an interest in subscribing for shares. The
reason for the deviation from the shareholders' preferential rights is to enable employees
(including certain consultants) in the US to invest in the Company in the same way as other
employees/shareholders.

Tilldelning ska i forsta hand ske till de Deltagare som listas i tabellen nedan som har anmalt
intresse av att teckna aktier och i andra hand andra Deltagare som anmalt intresse att
teckna aktier.

Allotment shall primarily be made to the Participants listed in the table below who have
expressed an interest in subscribing for shares and secondly with other Participants who
have expressed an interest in subscribing for shares.

Namn / Name Hogst antal aktier /
Maximum number of shares
Victor Chau 28
Salvatore (Sal) Febbraio 214
Sargon Azzo 303
Daniel Lee Taylor 312
Raymond Heuchling 349
Sean Powell 470
Marvin Acey 500
Faith Arifian 500
Kevin Baker 500
Eric Rodriguez 550
Seth Little 1344
Sandra Fabrizio 1356
Glen Schicker 1500
Sang Yoon (Raul) Kim 2000
Rosa Smajlaj 3993
Garry Gosling 4438
Ryan Bilodeau 4500
Anthony Costanzo 4703
Antony M Mosca Jr 4911
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Marc Matula 5000
Anthony Costanzo 5372
Glenn Snider 10 000
Joseph P. Hoffman 21673
Hugo Galletta 25930
Chisa Ueda Trust 42976
Total / Total 143422

Deltagarna listade i tabellen ovan har ratt att teckna farre, men inte fler, aktier &n vad de
erbjuds att teckna enligt ovan. For det fall Deltagarna listade i tabellen ovan inte tecknar
samtliga erbjudna aktier, dger eventuella andra Deltagare som anmadlt intresse att teckna
aktier ratt att teckna och tilldelas hogst 2 500 aktier vardera. For det fall emissionen
overtecknas kommer eventuell tilldelning av aktier som inte tecknas av Deltagarna listade
ovan ske pro rata i forhallande till hur manga aktier som tecknats.

The Participants listed in the table above are entitled to subscribe for fewer, but not more,
shares than they are offered to subscribe for as set out above. In the event that the
Participants listed above do not subscribe for all the shares offered, any other Participants
who have expressed an interest in subscribing for shares may subscribe for and be allotted
not more than 2,500 shares each. In the event that the issue is oversubscribed, any

allotment of shares not subscribed for by the Participants listed above will be made pro rata

in relation to the number of shares subscribed for.

Teckning av aktier ska ske genom teckning pa teckningslista senast den 5 maj 2026.
Styrelsen ska dga ratt att forlanga teckningstiden.

Subscription of shares shall be made on a subscription list no later than May 5, 2026. The
board of directors shall have the right to extend the subscription period.

Teckningskursen ar 174,11 kronor per aktie, vilket motsvar aktiernas marknadsviarde. Belopp
overstigande kvotviardet ska tillforas den fria overkursfonden. Betalning for tecknade aktier

ska erldggas senast den 5 maj 2026 genom kontant betalning. Styrelsen ska dga ratt att
forlanga betalningstiden.

The subscription price is SEK 174.11 per share, corresponding to the shares market value.
Amounts exceeding the quota value shall be added to the unrestricted share premium
reserve. Payment for subscribed shares shall be made no later than May 5, 2026, by cash
payment. The board of directors shall have the right to extend the payment period.

De nya aktierna medfor ratt till vinstutdelning forsta gangen pa den bolagsstamma for
utdelning som infaller ndrmast efter det att emissionen har registrerats hos Bolagsverket
och aktierna inforts i aktieboken.

The new shares are entitled to dividends for the first time on the general meeting for
dividend that take place after the share issue has been registered with the Swedish
Companies Registration Office and been recorded in the share register.

De nya aktierna omfattas av hembudsforbehall enligt Bolagets bolagsordning.
The new shares are subject to pre-emption provisions in accordance with the Company's
articles of association.
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Ratten till tilldelning av aktier dr villkorad av att Deltagaren fortfarande dr anstalld eller
konsult i USA per tilldelningsdagen samt att Deltagaren har anslutit sig till aktiedgaravtalet
som ingatts mellan samtliga aktiedgare i Bolaget.

The right to allotment of shares is conditional upon the Participant still being employed or
consultant in the US as per the allotment date and that the Participant having adhered to
the shareholders' agreement entered into between all shareholders of the Company.

Styrelsen bemyndigas att vidta alla nodvandiga atgarder for att verkstilla beslutet i USA.
The board of directors is authorized to take all necessary measures to execute the resolution
in the US.

For giltigt beslut av bolagsstimman enligt styrelsens forslag ovan erfordras att beslutet
bitrads av aktiedgare med minst nio tiondelar av savél de avgivna résterna som de aktier som
ar foretradda vid stimman.

For a valid resolution of the general meeting in accordance with the board of director's
proposal above, it is required that the resolution is supported by shareholders with at least
nine tenths of both the votes cast and the shares represented at the meeting.

Det foreslas att verkstillande direktoren eller den verkstdllande direktoren utser
bemyndigas att vidta de smaérre justeringar i ovanstaende forslag som kravs for beslutets
registrering vid Bolagsverket.

It is proposed that the CEO or a person appointed by the CEO shall be authorized to make
any minor adjustments in the proposal above required to register the resolution with the
Swedish Companies Registration Office.

12. Beslut om (A) minskning av aktiekapitalet genom indragning av aktier samt (B)
fondemission / Resolution regarding (A) reduction of the share capital through redemption
of shares as well as (B) bonus issue

A. Styrelsens forslag till beslut om minskning av aktiekapitalet genom indragning av aktier /
A. The board of directors’ proposal for resolution regarding reduction of the share capital
through redemption of shares

Styrelsen foreslar att stimman beslutar om minskning av Bolagets aktiekapital genom
indragning av aktier i enlighet med foljande.

The board of directors proposes that the general meeting resolves to reduce the Company's
share capital through redemption of shares in accordance with the following.

Andamalet for minskningen ar aterbetalning till aktiedgarna och Bolagets aktiekapital ska
minskas med hogst 2 485 098,187272 kronor (motsvarande aktiernas kvotvarde) genom
indragning av hogst 143 424 aktier.

The purpose of the reduction is repayment to the shareholders and the Company's share
capital shall be reduced by not more than SEK 2,485,098.187272 (corresponding to the
shares quota value) through redemption of not more than 143,424 shares.

Foljande aktiedgare ska dga ritt att fa sina aktier indragna.
The following shareholders shall have the right to have their shares redeemed.
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Aktiedgare / Shareholder Hogst antal aktier / Maximum number of
shares

HG Kapital AB 140 000

Kristen Sue Bain 3424

Totalt / Total 143 424

Anmailningstiden ska vara perioden fran den 29 april 2026 till och med den 13 maj 2026.
Styrelsen ska aga ritt att forlanga anmalningstiden.

The notification period shall be the period from and including April 29, 2026 up to and
including May 13, 2026. The board of directors shall be entitled to extend the notification
period.

For varje indragen aktie betalas ett pris om 174,11 kronor, varav cirka 156,78 kronor
overstiger aktiens kvotvirde. Den del av inlosenbeloppet som 6verskrider aktiens kvotvirde
ska tas i ansprak fran Bolagets fria egna kapital. Totalt ska hogst 24 971 552,64 kronor
betalas ut. Betalningen ska erliggas inom tva veckor fran det att Bolagsverket registrerat
minskningen.

For each redeemed share a price of SEK 174.11 is paid, whereof approximately SEK 156,78
exceeds the quota value of the shares. The part of the redemption amount exceeding the
share’s quota value shall be deducted from the Company’s unrestricted equity. A total of not
more than SEK 24,971,552.64 shall be disbursed. The payment shall be made within two
weeks from the time when the Swedish Companies Registration Office registers the
reduction.

Beslutet om att minska Bolagets aktiekapital kan genomfdras utan tillstand fran
Bolagsverket eller allmdn domstol eftersom Bolaget samtidigt kommer genomfora en
fondemission, som foreslas av styrelsen i enlighet med punkten B nedan, som innebar att
varken Bolagets bundna egna kapital eller aktiekapitalet sammantaget kommer att minska.
The resolution to reduce the Company's share capital can be carried out without permission
from the Swedish Companies Registration Office or court of general jurisdiction as the
Company will at the same time carry out a bonus issue, as proposed by the board of directors
in accordance with item B below, which means that neither the Company's restricted equity
nor the share capital in all will be decreased.

B. Styrelsens forslag till beslut om fondemission / The board of directors’ proposal for
resolution regarding bonus issue

Styrelsen foreslar att bolagsstimman beslutar om fondemission, innebarande en 6kning av
aktiekapitalet med 2 485 098,187272 kronor. For beslutet ska i 6vrigt foljande villkor gélla.
The board of directors proposes that the general meeting adopt a resolution regarding a
bonus issue, entailing an increase in the share capital of SEK 2,485,098.187272. The
resolution shall otherwise be governed by the following terms and conditions.

a) Det belopp som aktiekapitalet ska 0kas med ska tillforas aktiekapitalet fran fritt eget
kapital.
The amount by which the share capital is to be increased shall be transferred to the
share capital from unrestricted equity.
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b) Inga nya aktier ska ges ut.
No new shares shall be issued.

Stammans beslut enligt punkt A och B ar villkorade av varandra och ska darfor fattas som ett
beslut.

The general meeting’s resolutions according to item A and B are conditional upon one
another and shall therefore be taken as one resolution.

For giltigt beslut av bolagsstimman enligt styrelsens forslag ovan erfordras att beslutet
bitrads av aktiedgare med minst tva tredjedelar av savil de avgivna résterna som de aktier
som ar foretradda vid stamman.

For a valid resolution of the general meeting in accordance with the board of director's
proposal above, it is required that the resolution is supported by shareholders with at least
two thirds of both the votes cast and the shares represented at the meeting.

Det foreslas att verkstillande direktoren eller den verkstdllande direktoren utser
bemyndigas att vidta de smaérre justeringar i ovanstaende forslag som kravs for beslutets
registrering vid Bolagsverket.

It is proposed that the CEO or a person appointed by the CEO shall be authorized to make
any minor adjustments in the proposal above required to register the resolution with the
Swedish Companies Registration Office.

13. Beslut om formella dndringar av bolagsordningen / Resolution on formal amendments of
the articles of association

Den registrerade bolagsordningen innehaller vissa stilistiska felaktigheter, sasom felaktig
paragrafnumrering. Detta beror fraimst pa att vissa bestimmelser i den tidigare antagna
bolagsordningen inte kunde registreras hos Bolagsverket. Eftersom bolagsordningen
frekvent anvinds for KYC-andamal foreslar styrelsen att bolagsordningen dndras i enlighet
med Bilaga 1 i syfte att atgirda dessa brister. Andringarna dr uteslutande av formell karaktér
och innebir inga materiella férandringar.

The registered articles of association contain certain stylistic deficiencies, including
incorrect section numbering. This is mainly attributable to the fact that certain provisions of
the previously adopted articles of association could not be registered with the Swedish
Companies Registration Office (Bolagsverket). Given that the articles of association are
frequently used for KYC purposes, the board of directors proposes that the articles of
association be amended in accordance with Appendix 1 in order to address these
deficiencies. The amendments are solely of a formal nature and do not result in any
substantive changes.

For giltigt beslut av bolagsstimman enligt styrelsens forslag ovan erfordras att beslutet
bitrads av aktiedgare med minst tva tredjedelar av savil de avgivna rosterna som de aktier
som ar foretrddda vid stamman.

For a valid resolution of the general meeting in accordance with the board of director's
proposal above, it is required that the resolution is supported by shareholders with at least
two thirds of both the votes cast and the shares represented at the meeting.

Det foreslas att verkstallande direktoren eller den verkstdllande direktoren utser
bemyndigas att vidta de smarre justeringar i ovanstaende forslag som kravs for beslutets
registrering vid Bolagsverket.
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It is proposed that the CEO or a person appointed by the CEO shall be authorized to make
any minor adjustments in the proposal above required to register the resolution with the
Swedish Companies Registration Office.

Aktiedgares ritt att fa upplysningar pa arsstimman / Shareholders’ right to receive
information at the annual general meeting

Styrelsen och verkstillande direktoren ska, om nagon aktiedgare begar det, och styrelsen
anser att det kan ske utan visentlig skada for Bolaget, lamna upplysningar om forhallanden
som kan inverka pa bedomningen av ett drende pa dagordningen, forhallanden som kan
inverka pa bedomningen av Bolagets eller dotterforetags ekonomiska situation och Bolagets
forhallande till annat koncernforetag.

The board of directors and the CEO shall, if any shareholder so requests and the board of
directors believes that it can be done without material harm to the Company provide
information regarding circumstances that may affect the assessment of an item on the
agenda, about conditions that may impact assessment of the Company’s or a subsidiary’s
financial situation, and about the Company’s relationship with another group company.

Tillhandahallande av handlingar / Provision of documents

Redovisningshandlingar, revisionsberittelse och fullmaktsformular har hallits tillgangliga
pa Bolagets kontor, Lilla Bommen 3C, 411 04 G6teborg och pa Bolagets hemsida
www.cellmark.com tre veckor innan bolagsstimman. Redogorelser och yttranden hanforliga
till punkt 12 halls tillgdngliga pa Bolagets kontor och pa Bolagets hemsida senast tva veckor
innan bolagsstimman. I ovrigt framgar fullstandiga forslag i kallelsen inklusive bilaga.
Handlingarna skickas till de aktiedgare som begar det och uppger sin postadress och kommer
dven att finnas tillgangliga vid bolagsstimman.

Accounting documents, audit report and power of attorney form have been held available at
the Company’s office, Lilla Bommen 3C, 411 04 Gothenburg, Sweden and at the Company’s
website www.cellmark.com three weeks prior to the general meeting. Statements relating to
item 12 are held available at the Company's office and on the Company's website no later
than two weeks prior to the general meeting. Otherwise, the complete proposals are set out
in the notice including appendix. The documents will be sent to shareholders that so request
and state their postal address and will also be held available at the general meeting.

Goteborg i april 2026 / Gothenburg in April 2026
CellMark Investment AB
Styrelsen / The board of directors
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Bilaga 1 / Appendix 1
BOLAGSORDNING / ARTICLES OF ASSOCIATION
CELLMARK INVESTMENT AB
Org.nr / Reg. No. 556737-1959

81 Foretagsnamn / Name of company

Bolagets foretagsnamn ar CellMark Investment AB. Bolaget ar publikt (publ).
The name of the company is CellMark Investment AB. The company is a public company

(publ).
§2 Styrelsens séte / Registered office of the company

Styrelsen har sitt sdte i Goteborg, Sverige.
The registered office of the company shall be located in Gothenburg, Sweden.

§3 Verksamhet / Objects of the company

Bolaget ska bedriva handel med skogsprodukter, metaller, kemikalier, 4ga och forvalta aktier
samt darmed forenlig verksamhet.

The object of the company's business is to operate trading with forest products, metals,
chemicals, own and administer shares and other activities compatible therewith.

§4 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska uppga till Iagst 50 000 000 kr och hogst 200 000 000 kr.
The share capital shall be no less than SEK 50,000,000 and shall not exceed SEK 200,000,000.

§5 Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska vara lagst 5 000 000 stycken och hogst 20 000 000.
The number of shares shall be no less than 5,000,000 and shall not exceed 20,000,000.

8§86 Rostritt / Voting right

Aktier ska berattiga till en (1) rost per aktie.
Each share shall entitle the holder to one (1) vote per share.

§7 Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska besta av 3 — 10 ledamoter med 0 — 10 suppleanter. Styrelsen viljs arligen pa
arsstimma for tiden intill dess nédsta drsstamma har hallits.

The board of directors shall consist of 3 — 10 directors, with 0 — 10 deputy directors. All
directors of the board shall be elected at the annual general meeting, for a term of office
expiring at the end of the next annual general meeting.

§8 Revisorer / Auditors

Bolaget ska ha 1 — 2 revisorer med eller utan revisorssuppleanter. Revisor(er) ska viljas pa
arsstamma for en mandatperiod om hogst fyra (4) ar intill dess arsstimma har hallits under
det fjarde rakenskapsaret efter valet.
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The company shall have 1 — 2 auditors with or without deputy auditors. The auditor(s) shall
be elected at the annual general meeting, for a term of office of no more than four (4) years
expiring when an annual general meeting has been held during the fourth fiscal year
following the election.

89 Firmateckning / Signatory powers

Bolagets firma tecknas, forutom av styrelsen, av den eller de personer inom eller utanfor
styrelsen som styrelsen utser.

In addition to the board of directors, any person, within or outside of the board of directors,
appointed by the board of directors, shall be authorized to sign for the company.

§10 Oppnande av stimma / Opening of the meeting

Styrelsens ordforande eller den styrelsen dartill utser 6ppnar bolagsstamman och leder
forhandlingarna till dess ordférande vid stimman valts.

The chairman of the board of directors or a person appointed by the board of directors for
this purpose opens the general meeting and presides over the proceedings until a chairman
of the meeting is elected.

§11 Arsstimma / Annual general meeting

Arsstimma halls arligen inom sex (6) manader efter rikenskapsarets utgang.
The annual general meeting shall be held yearly within a period of six (6) months after the
end of the fiscal year.

Pa arsstaimma ska foljande drenden forekomma.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting:

1. Val av ordférande vid stimman
Election of a chairman of the meeting
2. Upprittande och godkdannande av rostlangd
Drawing up and approval of the voting register
3. Godkdannande av dagordning
Approval of the agenda for the meeting
4. Val aven (1) eller tva (2) justeringspersoner
Election of one (1) or two (2) persons to attest the minutes
5. Provning av om stamman blivit behorigen sammankallad
Determination of whether the meeting was duly convened
6. Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberittelse samt, i
forekommande fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberittelse
Presentation of the annual report and auditor's report and, where applicable, the
consolidated financial statements and auditor's report for the group
7. Beslut om:
Resolutions regarding:
a. faststdllande av resultatrakning och balansrikning, samt, i forekommande
fall, koncernresultatrikning och koncernbalansrikning;
adoption of the profit and loss statement and the balance sheet and, where
applicable, the consolidated profit and loss statement and consolidated
balance sheet;
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b. dispositioner betraffande vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansrdakningen; och
allocation of the company's profit or loss according to the adopted balance
sheet; and
c. ansvarsfrihet at styrelseledamoter och verkstéllande direktor.
discharge from liability for board members and the managing director.
8. Faststdllande av styrelse- och revisorsarvoden
Determination of fees for the board of directors and the auditors
9. Val av styrelse och, i forekommande fall, styrelsesuppleanter samt revisorer och
eventuella revisorssuppleanter
Election of the board of directors and, where applicable, deputy directors of the
board and auditors and deputy auditors, if any
10. Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen
Any other business incumbent on the meeting pursuant to the Companies Act
(2005:551) or the articles of association

§12 Rostritt pa bolagsstimma / Voting right at shareholders’ meeting

Vid bolagsstamma mé envar rostberdttigad rosta for fulla antalet av honom foretradda
aktier.

At a shareholders' meeting anyone having the right to vote may vote for the full number of
shares represented by him.

§13 Insamling av fullmakter och postréstning / Voting right at shareholders’
meeting

Styrelsen far samla in fullmakter enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 § andra stycket
aktiebolagslagen (2005:551). Styrelsen far infor en bolagsstimma besluta att aktiedgarna ska
kunna utéva sin rostritt fore bolagsstimman enligt vad som anges i 7 kap. 4 a §
aktiebolagslagen (2005:551).

The board may collect proxies in accordance with the procedure specified in Chapter 7,
Section 4, second paragraph, of the Swedish Companies Act (2005: 551). Prior to a general
meeting, the board may decide that the shareholders shall be able to exercise their voting
rights before the general meeting in accordance with what is stated in Chapter 7, Section 4 a
of the Swedish Companies Act (2005: 551).

§14 Form for bolagsstimma / Format of general meeting

Styrelsen kan besluta att bolagsstamma ska hallas digitalt.
The board of directors may adopt a resolution that a general meeting shall be held digitally.

§15 Kallelse till bolagsstamma / Notice to attend general meetings

Kallelse till bolagsstamma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt att
kallelsen halls tillgianglig pa bolagets webbplats. Att kallelse har skett skall annonseras i
Dagens Industri.

Notice to attend general meetings shall be issued in the form of announcements in the
Swedish Gazette (Sw. Post- och Inrikes Tidningar) and through the notice being held
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available at the company’s website. The fact that notice has been issued shall be announced
in Dagens Industri.

§16 Rékenskapsar / Financial year

Bolagets riakenskapsar ska vara kalenderar (1 januari — 31 december).
The company's financial year shall be the calendar year (1 January — 31 December).

§17 Hembudsforbehall / Pre-emption right

Har en aktie 6vergatt fran en aktiedgare till en person som inte dr aktiedgare i bolaget har
ovriga aktiedgare ritt att 10sa aktien i forhallande till deras respektive dgarandel av det
totala antalet aktier i bolaget. Losningsritten ska kunna utnyttjas dven for ett mindre antal
aktier dn erbjudandet omfattar. Den nya dgaren av aktien ska genast skriftligen anmaéla
overgangen till bolagets styrelse. Han ska ocksa kunna visa pa vilket sitt han fatt
dganderitten till aktien. Nar anmalan om en akties dvergang har gjorts ska styrelsen genast
skriftligen meddela detta till varje 10sningsberittigad vars postadress eller e-postadress ar
kdnd for bolaget. Styrelsen ska uppmana de l6sningsberittigade att skriftligen framstilla
l6sningsansprak hos bolaget, senast inom tva (2) manader riknat fran anmaélan hos styrelsen
om Overgangen.

If a share has been transferred to a person who is not previously a shareholder in the
company, the other shareholders are entitled to pre-emption of the share in proportion to
such shareholders' pro rata share of the shares in the company. The pre-emptive right can
be used for a smaller number of shares than has been offered. The new owner of the share
shall immediately notify the board of directors in writing. The new owner shall state the way
in which he or she has acquired the share. Should a share transtfer thus have been notified,
the board of directors shall immediately in writing notify the other shareholders, whose
postal-or e-mail addresses are known to the company. The board of directors shall request
that the shareholders that are entitled to pre-emption register their claims of pre-emption
in writing within two months after the board of directors received notice of the share
transfer.

Anmialer sig fler dn en 16sningsberattigad ska samtliga aktier sa langt det ar mojligt fordelas
mellan de 10sningsberattigade i forhallande till deras tidigare innehav av aktier i
aktiebolaget. Aterstende aktier fordelas genom lottning av aktiebolagets styrelse eller, om
nagon losningsberattigad begir det, av notarius publicus.

If more than one shareholder registers for pre-emption, shares shall as far as possible be
allocated in proportion to such shareholders' respective shareholding in the company.
Remaining shares shall be allocated by drawing of lots performed by the board of directors,
or, if any of the shareholders entitled to pre-emption so demands, by the Notary Public.

Losenbeloppet ska utgoras, dar fanget ar kop, av kopeskillingen, men eljest av belopp, som, i
brist av asdmjande, bestimmes i den ordning lagen (1999:116) om skiljeforfarande stadgar.
Aven annan tvist an om l6senbeloppet prévas i den ordning lagen om skiljeforfarande
stadgar.

If a share that is subject to pre-emption has been transferred by purchase, the amount to be
paid shall be the purchase price, or if no agreement as to the amount can be reached, the
amount shall be decided in accordance with the Swedish Act 1999:116 on arbitration. Any
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other disputes, not related to the price to be paid, shall also be tried in accordance with the
Swedish Act 1999:116 on arbitration.

Losenbeloppet ska betalas inom en (1) manad fran den tidpunkt 16senbeloppet blev slutligt
bestamt.

The amount to be paid for a transferred share shall be paid within one (1) month from when
such amount was finally determined.

Kommer forvarvaren och den som begirt inlosen ej overens ifrdga om inlosen, far den som
begirt inlosen vacka talan inom 2 manader fran det 16sningsansprak framstilldes hos
bolaget. Om inte inom stadgad tid nagon l6sningsberattigad framstaller 10sningsansprak
eller I6sen inte erlaggs inom foreskriven tid, dger den, som gjort hembudet, att bli
registrerad for aktien.

In case the transferee and the party requesting pre-emption can not reach an agreement
with respect to the pre-emption, the party that has requested pre-emption shall be entitled
to initiate proceedings within two (2) months from the point in time when the claim for pre-
emption was presented to the board of directors of the company. If no shareholder registers
for pre-emption within the time specified, or if, no amount is paid within the prescribed
time, the person who has offered the share for pre-emption has the right to be registered
with the share.

Denna bolagsordning har antagits pa bolagsstimma 29 april 2026.
The articles of association were adopted at the general meeting held on 29 April 2026.
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